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       Petőfi Rádió - GORDIUSZ MAGAZIN

Pásztor Zoltán szerkesztő-műsorvezető: - Jó napot és jó rádiózást kíván önöknek a 823. Gordiusz Magazin két szerkesztője:

Sályi András szerkesztő-műsorvezető: - Sályi András…

Pásztor Zoltán: - … és Pásztor Zoltán. Először is lássuk, hogy mit ajánlunk önöknek a következő hatvan percben.

Sályi András: - Ezer éve nem hagyta el Egyiptomot az a kétszázhat kopt tárgy, mely március 18-tól látható Budapesten.

Pásztor Zoltán: - Az első helyesen megrajzolt Duna-térkép megalkotója, a kávé népszerűsítője Luigi Fernando Marsilli.

Sályi András: - Magyar zenetörténész kutatásai Egyiptomban.

Pásztor Zoltán: - És természetesen hallhatják majd a hét tudományos híreit is a mai műsorban. Több mint ezer év után először hagyta el Egyiptomot azoknak a műtárgyaknak a többsége, melyek a tavaszi fesztivál egyik legizgalmasabbnak ígérkező tárlatán szerepelnek a Szépművészeti Múzeumban március 18. és május 18. között. A kiállítás egyik szenzációja egy mostanáig szinte ismeretlen, két oldalán festett, körmeneteken használt VI. századi ikon. A tárlat segítségével az is világossá válik, hogy a klasszikus ókor nem ért véget a 476-os évvel, azaz a Nyugat-Római Birodalom bukásával, hanem még évszázadokon át teremtett értékeket. Török László akadémikussal a helyszínen, a Szépművészeti Múzeumban Varró Szabolcs beszélgetett.

Török László akadémikus, a kiállítás kurátora: - Ezen a halotti dísz szélén látunk egy egyiptomi rítus szerint eltemetett fiatalembernek a képét, amint megjelenik a túlvilág kapujában. Két oldalról egyiptomi halott istenségek védik, ő azonban görög öltözékben jelenik meg és a keret, ez a kapu, ami a halotti kultusz szentélyét is jelképezi egyszersmind, ez is egy görög típusú timpanonos kapu.

Varró Szabolcs riporter: - Tógát visel tulajdonképpen, ha jól látom.

Török László: - Az egyiptomi fáraonikus művészet hagyománya találkozik a görög hagyománnyal.

Varró Szabolcs riporter: - Afrikai kultúrákban, általában már a törzsi kultúrákban ha jól tudom, akkor például az alvilág az ugye fordított, tehát minden fordítva jelenik meg. Akár az emberek is fordítva járnak, vagy a lelkek fordítva járnak az alvilágban. Megtalálható ennek valamilyen vonatkozása?

Török László: - Nem, ezt nem találjuk meg. Megtaláljuk a fáraonikus hagyományokat, tehát a fáraonikus halotti kultuszt, túlvilághitet és ez egyesül bizonyos görög elgondolásokkal, majd római elgondolásokkal is. 

Varró Szabolcs riporter: - Ez a fekete-afrikai kultúra az a legkevésbé.

Török László: - Ezt nem tudjuk megmondani, hogy milyen volt a fekete-afrikai kultúra ebben az időszakban, egyetlenegy kivétellel. Núbiáról tudjuk azt, hogy milyen volt párhuzamosan az egyiptomi történettel, de attól délre szinte semmit nem tudunk, ami a középkor előtti.

Varró Szabolcs riporter: - De látunk itt például növénydíszítéseket.

Török László: - Igen.

Varró Szabolcs riporter: - Ezek milyen növények? Talán ez…

Török László: - Ezek szőlőindák. Amiket nézünk, ezek az igen előkelő III. század végi, IV. század eleji arisztokratának egy Oxirinchos nevű híres, görögök által, főként görögök által lakott városnak a sírvárosából való faragványok, szőlőindákat ábrázolnak és nyilvánvalóan Dionüszoszra és a dionüszoszi vallás értelmében vett örök életre utalnak. 

Varró Szabolcs riporter: - Sétálgatunk itt tulajdonképpen ezer-, akár ezerötszáz éves műtárgyak között. Pontosan honnan származnak ezek? Milyen múzeumok adták össze?

Török László: - Igen, igen. Három nagy egyiptomi gyűjteményből, a kairói kopt múzeumból, az alexandriai görög-római múzeumból és az alexandriai nemzeti múzeumból és két hazai gyűjteményből, amelyeknek szintén igen fontos és értékes kopt gyűjteménye van: a Szépművészeti Múzeum antik gyűjteményéből és az Iparművészeti Múzeum textilgyűjteményéből állítunk ki.

Varró Szabolcs riporter: - Magyarországra miért, miért állítanak ki kopt műemlékeket?

Török László: - Részei vagyunk a világnak. A világ egyetemes kultúrájának, az emberiség egyetemes történetének itt ugyanúgy helye van, mint bárhol másutt. De azt sem lehet figyelmen kívül hagyni, hogy amit itt mi kiállítunk, késő antik korai bizánci művészet az ugyanannak a nagy közösségnek a része volt, aminek a része volt Pannónia a kései római korban és a népvándorlás korban. Aki elmegy a kopt kiállítás után a Nemzeti Múzeumba és még egyszer figyelmesen végignézi a régészeti kiállítást, fel fogja fedezni az itt látott tárgyak rokonait. Ugyanarról a nagy kulturális közösségről van szó. Ez az európai örökség része, hiába hogy Egyiptomban van és hiába hogy Magyarországon van, ez a közös nagy európai örökség.

Varró Szabolcs riporter: - Mit gondol, ezzel a kopt egyházzal és ez a kopt közösséggel mi fog történni ebben az évszázadban, mifelé haladnak ők?

Török László: - Én abban reménykedem, hogy a nagy közösséghez való egyenrangú közeledés, az integrálódás olyan módon, hogy a vallását és a saját hagyományait megőrizve lesz része Egyiptomnak, tehát nem a különbségek, nem az elszakító dolgok fognak erősödni, hanem azok a dolgok, amik összekapcsolják ugyanannak az államnak az állampolgárait egymással függetlenül a vallásoktól, függetlenül az etnikai származásuktól. Azt tudni kell, hogy a ma Egyiptomban élő lakosságnak egy sokkal jelentékenyebb hányada direkt leszármazottja a fáraonikus egyiptomi lakosságnak, mint gondolnánk. Nemcsak a koptok, akik teljes biztonsággal a fáraonikus lakosság egyenes leszármazottjai, de az arab, a mohamedán lakosság nagy része is innen ered, mert hiszen 639 és 646 között néhány tízezer arab érkezett Egyiptomba, hogy elfoglalja az akkor 3 millió lakosú Egyiptomot. Utána nemzedékeken keresztül, sok-sok nemzedéken keresztül házasodtak össze egymással és egyre többen tértek át az iszlám hitre, de ez nem jelenti azt, hogy a származásuk ne lenne a fáraonikus lakosságból.

Pásztor Zoltán: - A kopt kiállítás rendezőjével, Török László akadémikussal Varró Szabolcs beszélgetett.

Sályi András: - Kedves hallgatóink, önök a Gordiusz Magazint hallják itt a Petőfi Rádióban. Vendégeink a stúdióban Hubai Péter egyiptológus a Szépművészeti Múzeumból és Tóth István György, a Magyar Tudományos Akadémia Történettudományi Intézetéből. De kezdjük azt hiszem a koptokkal.

Pásztor Zoltán: - Egyáltalán a szó jelentését azt tudjuk, hogy mit jelent ez a kopt szó?

Hubai Péter egyiptológus (Szépművészeti Múzeum): - A kopt tulajdonképpen annyit jelent: egyiptomi. 641-ben, amikor az arabok meghódították Egyiptomot, az ott talált lakosságot az egyptios szóból koptnak nevezték. Ez tulajdonképpen a görög kifejezés rövidített és torzított arab változata. Maga az egyptios azonban az óegyiptomi Hutkaptah memphisi isten lelkének házát, templomát jelenti. Érdekes látni azt, hogy már a névben tulajdonképpen három kultúra rétegeit láthatjuk és ahogy a név ezt a strukturálódást mutatja, ugyanúgy tulajdonképpen a kultúra maga is ezt a rétegződést mutatja. Ez a kultúra könnyen is és nehezen is megfogható, éppúgy, mint minden más kultúra. Az idői határokat szintén pont ugyanannyira könnyű, vagy nehéz megmondani mettől meddig terjednek. Mondjuk a Krisztus utáni III-IV. századtól mindenképpen el egészen a X. századig, vagy afölé. Ez attól függ, hogy mit értünk a kopton. A kopt ugyanis egyszerre jelent egy etnikumot, a fáraonikus lakosság leszármazottait, jelenti azt a vallást, amit az arabok itt találtak, amikor ezt a népességet koptnak nevezték, tehát a kereszténységet, az egyiptomi kereszténységet. Ezeknek a koptoknak megvolt a maguk írása, amely eltért az egyiptomiaktól, az óegyiptomiakétól és utódaiétól, az arabokétól egy sajátos kopt írás és jelenti a művészetüket is. Na most ilyen értelemben lehet beszélni a koptról különböző időhatárok között. A fogalom bizonyos értelemben nehezen körülhatárolható és ezért olykor félreértések is szoktak lenni. 

Pásztor Zoltán: - De nyelv is van, ugye, kopt nyelv és ennek van egy reneszánsza azért. Egyre többször lehet ugye erről hallani, liturgikus nyelvként azért néhány kopt templomban lehet hallani.

Hubai Péter: - A koptoknak természetesen van sa…, vagy volt saját nyelvük. Ez az óegyiptomi nyelv legkésőbbi, általunk ismert fázisa, amelyeket, amelyet görög betűkkel írtak le, illetve azokra a hangokra, amelyek a görögben nem voltak meg, a dimotikus írásból, az egyiptomi nyelv népi írásából vettek át megfelelő jeleket. Ez a nyelv azonban körülbelül a XIII-XIV. században majdnem teljesen kihalt, a XV.-ben egy-két ember beszélte. A XVI. században már nem volt Egyiptomban olyan, aki a kopt nyelvet ismerte volna, viszont ebben az időben európai tudósok jelentek meg Egyiptomban és kéziratokat hoztak.

Sályi András: - És újra megtanulták a saját nyelvüket.

Hubai Péter: - A kopt nyelvet európai tudósok tanulták meg és Egyiptomban már csak a liturgiában élt. Az egyiptomi liturgikus könyvek rendszerint két kolumnában, két hasábban vannak írva, az egyik hasábban a kopt, a másikon az arab szöveg olvasható. A mai egyiptomiak, a mai koptok ha úgy tetszik, a mai vallásos koptok nem értik a saját nyelvüket. Én magam is találkoztam olyan kopt püspökkel Kairóban, aki egy európai tudóstól tanulta meg a kopt nyelvet.

Sályi András: - Szóval teljesen elarabosodott akkor ez a nyelv.

Hubai Péter: - Ami a nyelvet illeti, igen. A kultúránál ez egy sokkal differenciáltabb kérdés kell hogy legyen, de a nyelvet ma már Egyiptomban senki nem beszéli, ugyanakkor óriási jelentősége van a kopt nyelvnek a tekintetben, hogy a XVIII. században már többen voltak Európában, akik ezt a nyelvet ismerték és a XIX. század elején és ennek az ismeretnek a segítségével volt képes Samfulion megfejteni később a hieroglifák titkát. Hogyha a koptot nem ismerte volna, akkor ugyanúgy járt volna, mint számos kiváló kortársa, például az angol Young, aki éppen a kopt ismeretének hiánya miatt nem volt képes megfejteni a hieroglifák titkát.

Pásztor Zoltán: - Itt kapcsolódnak a koptok az ősi Egyiptomhoz meg ezek szerint sokféleképpen is. Tóth István György, másik vendégünk, azért valami hasonlóság van azzal a kutatott korszakkal, amellyel ön foglalkozik, meg a koptokkal, hogy a koptok is egy olyan világban élnek, ami egy, egy egészen másfajta kultúrát jelent és a XVI-XVII. századi Magyarországra is az volt a jellemző, hogy volt egy más világ is itt Magyarországon, ami egy másfajta kultúrát jelentett.
Tóth István György (Magyar Tudományos Akadémia Történettudományi Intézete): - 

Teljes mértékben és ehhez még hozzátehetjük azt, hogy ez a két kultúra ráadásul ugyanabban az államban, az Oszmán Birodalomban volt, tehát a XVI-XVII. században a mai Egyiptom egy fontos tartománya az Oszmán Birodalomnak, ugyanúgy pedig a magyarországi hódoltság területe, vagy pedig Bosznia, ahonnan nagyon sok ilyen misszionárius érkezett.

Sályi András: - Túlzással azt mondhatjuk, hogy legalábbis a magyarság, az akkori magyarság egy része, bár Erdély ugye önálló volt bizonyos értelemben, de hát bizonyos értelemben nem, tehát egy államban éltek az egyiptomi koptokkal, ha úgy tetszik.

Tóth István György: - Ez nem is olyan nagy túlzás. Feltétlenül egy államban éltek és pontosan a misszionáriusok ezt ki is tudták használni, tehát mi tudunk olyan misszionáriusokról, akik ugye miután tudtak törökül és ami ennél sokkal fontosabb volt, kiismerték magukat a török hatóságok világában, tudták, hogy mit lehet, mit nem lehet, misézni lehet, harangozni nem. Ha egy kádi elutasít…

Sályi András: - Bocsánat, misézni lehet, harangozni nem?

Tóth István György: - Igen.

Sályi András: - De miért?

Tóth István György: - Hát mert egy megtűrt, tolerált kisebbségről van szó, amelyet természetesen megengedjük neki, hogy a saját rítusai szerint éljen, de azt már nem engedjük meg neki, hogy mondjuk – az ő nyelvükről beszélek – a muszlim lakosság elé tolakodjon és körmenetekkel, harangozással, egyébbel, vagy ahogy a szociológusok mondanák, birtokolja a teret. Tehát így szépen szerényen a sarokban meghúzódni azt igen, ottan lehet prédikálni, lehet misézni, de az, hogy a mecsetnél esetleg magasabb épületet építsenek, tornyuk legyen, harangozzanak, szóval hogy a keresztény világ uralmát, szellemi uralmát hirdessék, arról szó sem lehet.

Pásztor Zoltán: - Tehát ilyen értelemben és akkor ezek a misszionáriusok ezek kiismerték magukat az akkori világban, az akkori iszlám…

Tóth István György: - Hát néhány botozás után hamar megtanulták, amikor fopát követtek el és mondjuk a kádi megbotoztatta őket, akkor tudták, hogy legközelebb már egy kicsit több ajándékkal kell menni, vagy ha még mindig nem tetszik a kádinak az, hogy itt jezsuiták terjesztik a hitet, akkor meg kell neki mondani, hogy fölmegyünk a pasához és ott tárgyaljuk meg a dolgot, akkor már mindjárt meg tudtak állapodni. Tehát ez a hogyan tárgyaljunk a török hatóságokkal, ez szerintem még fontosabb is volt, mint a török nyelv ismerete, nem is beszélve arról, hogy a török elit jelentős része az iszlam…, föl a nagyvezírig egyébként iszlamizált délszláv volt, tehát mondjuk egy raguzai, boszniai, vagy egy magyarországi horvát könnyen megértette magát egy béggel, akinek esetleg az apja, vagy pedig ő maga gyerekkorában vette föl az iszlám hitet. Vannak konkrét leírásaink is egyébként, hogy elbeszélgetnek a béggel, hogy milyen is volt az ő gyerekkora, amikor még keresztény volt Dalmáciában. Ugyanaz a szomszéd városból jöttek a ferences barátok, úgyhogy pár szót váltottak törökül, hogy azért mégis lássuk, hogy ez egy hivatalos beszélgetés, majd utána rátértek egy közvetlen horvát nyelvű eszmecserére, s nagyon intette őket a janicsároktól a bég, mondván, hogy azok nagyon veszélyes emberek.

Sályi András: - Egyébként a koptokkal annyi kapcsolat is lehet, hogy a koptoknál is szükség volt ilyesfajta diplomáciai érzékre az évszázadok folyamán, hogy az iszlám világban, ahol végül is ők kisebbséget alkottak és alkotnak, ott megmaradjanak, vagy, vagy az érdekeiket képviselhessék?

Hubai Péter: - Bizonyára. Hát ez egy, ez nagyon változó történelem volt. Különböző korszakokban különböző módon viszonyultak az egyiptomi muszlimok, tehát a többségi társadalom a kisebbségi keresztényekhez, a kezdeti tolerancia után azonban, különösen a fatimidák korában nagyon nehéz idők következtek a koptokra.

Pásztor Zoltán: - Nagyobb templomot nem lehetett építeni, mint egy mecset mondjuk, gondolom, Kairóban?

Sályi András: - Harangozásról ne is beszéljünk.

Hubai Péter: - Igen, tudomásom szerint nem. 

Pásztor Zoltán: - Egyébként hány kopt élhet most? Mert ha jól tudom, akkor nemcsak Egyiptomban, hanem Etiópiában is élnek koptok. Tehát így a világ kopt lakossága az hány főt számlál?

Hubai Péter: - Ez megint a kopt szó értelmétől függ. Természetesen amennyiben arra gondolunk, hogy az etiópiai egyház iuris dictionalisan az alexandriai egyházhoz tartozik, akkor az etiópok feltétlenül ide tartoznak. Tulajdonképpen csak VI. Kürülosz alatt váltak önállóvá, de…

Sályi András: - Ez mikor volt a történelemben?

Pásztor Zoltán: - Ha esetleg valaki nem tudná, hogy mikor uralkodott ez az úr.

Hubai Péter: - Ez tegnap volt. Történeti léptékkel 1959 és ’71 között. Szóval tulajdonképpen ez a kézzel fogható múlt még, vagy történészi szempontból még nem is tekinthető múltnak. Az etiópok azonban a szó minden egyéb más értelmében nem tartoznak a koptokhoz, így aztán a koptok számát nemcsak ezért nehéz megbecsülni, hanem azért is, mert legalábbis tudomásom szerint nincsenek hivatalos népszámlálási adatok, amelyek ezt igazolnák.

Pásztor Zoltán: - …  egyébként?

Hubai Péter: - Különböző becslések vannak és ezek a becslések nagyon eltérnek egymástól, de talán azt mondhatjuk, hogy …… lehet.
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